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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«У... ц-це і є навичка телепортації?»

«Щ-що це таке!?»


Батько й Еклея скрикнули від подиву.

Рен уже стикався з цим раніше, тож не надто здивований.

А що Іцукі?

Судячи з вигляду, він анітрохи не вражений.


«Де це ми?»


Ого, Іцукі питає, дивлячись на дикувату забудову міста.

Перехожі — здебільшого напівлюди й звіролюди.

Якщо обирати з порталів, які я здобув раніше, місце, віддалене від Мелромарку й безпечне, — то точно ось це.


«Це місце... я його знаю!»


Мовила Еклея.

Овва? Еклея вже бувала тут?

Чи, може, через батьківські зв'язки бачила документи про це місце?


«Це Сільтвельт».

«Країна напівлюдей, так? Наофумі, тобі добре, але чи ми тут у безпеці?»

«Схоже, нас закинуло просто в саме лігво ворога, хіба ні?»

«Ніяких проблем. Якщо вдавати звичайних... людей-шукачів пригод, то якось уладнаємо».

«Тобто це країна, де немає великої дискримінації?»

«Ні, Сільтвельт — країна зверхності напівлюдей. Тут на саму людину дивляться з підозрою, і жити тут некомфортно. А якщо пощастить — можна й у рабство втрапити».

«Якщо чіплятимуться без причини — буде небезпечно».

«Але й поблизу Мелромарку, де можуть бути вбивці від Тригерного культу, теж небезпечно».


Батько й решта мають вигляд, ніби перед ними поставили складний вибір.

Та не біда, якщо не лізти в серйозні халепи — проблем не буде.


«Отже, Еклеє. Вважати це сном — твоє право, але навіть уві сні я прошу тебе допомогти нам».


Еклея, хоч і з невдоволенням, усе ж кивнула.


«...Зрозуміло. І що я маю робити? Навіть якщо це сон, я хочу доповісти королеві про цю справу».

«Тож ми плануємо вирушити до Фобрею, де королева, найімовірніше, проводить нараду».


Батько ж так казав.

Можна було б і уникати Такта, але якщо діяти розумно — проблем не буде.

Якщо отримаємо підтримку від Фобрею, найбільшої країни світу, діяти стане легше.

І з часом легше буде шукати Філоньку.

Оце так Батько. Молодець.


«...Отже, справді. Щоб опікуватися Чотирма Священними Героями — скарбом світу, логічно, щоб це був Фобрей, який і мав би стати країною, що їх прикликала. Везти їх до Фобрею — правильно...»

«А хіба це не буде порушенням домовленостей? Пане Мотоясу?»

«Схоже на те. Пам'ятаю, чув про це в першому світі».

«Звідти, певно, віятиме холодом. Дивно, що досі не дійшло до конфлікту».


Рен ставить запитання.

Хе-хе-хе.

На таке в мене знайдеться відповідь.


«Королева, мати тієї червоної свині, — вельми здібна особа».

«Настільки?..»

«Так. Власне, король Олткрей, мудрий правитель, перевершує її в стратегії... але королева виконувала обов'язки дипломата замість короля й докладала зусиль, аби не допустити війни».

«Тобто вона гідна людина. Хоча те, що вона дозволила країні збожеволіти, — уже проблема».

«Прикликання Чотирьох Священних Героїв — це, власне, витівка Тригерного культу».

«Тобто проблема в тому, що разом з іншими прикликали й Героя Щита...»


Батько втомлено пробурмотів.


«Батьку».

«...Що?»

«Вам дуже личить кольчуга».

«Не те щоб я був радий це чути, але дякую...»


Досі я жодного разу не бачив Батька в кольчузі, тож це рідкісне видовище.

Запам'ятаю цей момент.

Був би в мене цифровик — сфотографував би.

Певно, старша сестричка теж захотіла б таке фото.


«Після цього випадку Тригерний культ точно впаде».

«Який там упадок — церкви вже нема...»

«Церкви нема, але віра лишається».

«Звучить як крута цитата, але хіба це не просто зайвий клопіт?»

«А хіба та країна — не те саме?»

«Гадаю, якось воно владнається».


Королева якось усе владнає.

Вона ж матір нареченої, тож я на неї покладаюся.


«Тоді рушаймо до Фобрею. Пересядемо з одного громадського диліжанса на інший — і якось дістанемося».

«А хіба перед цим не варто підвищити рівень вам, Батьку?»


На мої слова реагують Рен, Іцукі та Батько.

Хоч я й поруч, у Фобреї буде Такт.

Я не збираюся легко програвати, але чим сильніші Батько та інші — тим краще.


«Слушно. Чесно кажучи, я хочу вміти захистити себе сам, а не покладатися на Мотоясу».

«Так, нас і так тягнуть, наче немовлят, і можуть знову втягнути в якусь змову».

«Згоден. Я теж хочу стати сильнішим».

«М-м... зрозуміло. Тобто, щоб Герої могли битися, нам треба по дорозі вбивати монстрів, так?»


Овва? Еклея не знає про ефект відштовхування між зброєю Священних Героїв?

Ну, вона ж сиділа в камері, тож може чогось і не знати.


«Зброя Героїв відштовхується одна від одної, тож досвід не надходить».

«Справді. До речі, учора, коли я полював, досвід не надходив. Пане Рен, пане Мотоясу, пане Наофумі, ви часом не були поблизу?»

«Я ж казав учора ввечері. Мотоясу перебив мене, тож я пропустив повз вуха».

«Учора? Учора я лише бився з оранжевими балонами разом із тією принцесою на луках за містом. Тож це не я».

«А я до пізньої ночі бився з монстрами біля села за два переходи звідси. Нічого не знаю».

«Це я був!»


Відповів я з гордістю.

Іцукі з розчаруванням приклав руку до чола.


«...Так і знав, що це ви. Я десь так і думав. Скільки не шукав — не міг знайти, бо ви користувалися навичкою приховування й магією».

«Іцукі іноді не каже правди. Тож я простежив про всяк випадок».

«Не знаю, як там викривилося моє майбутнє «я», але теперішній я не бреше».


Ну як сказати...

Та задля дружніх стосунків промовчу.

Зрештою, я ж зупинився в тому готелі, про який він казав.

А от якби Іцукі тоді збрехав — він зараз був би блазнем при червоній свині.


«Як підніматимемо рівень? Я й Іцукі можемо битися, тож проблем нема, але, може, Наофумі хай Еклея підніме рівень?»

«Звучить непогано. Проблема лише в тому, що в Еклеї немає спорядження».

«А срібняки та мідяки Мелромарку тут приймають?»

«Якщо піти до обмінника, то якось владнається... але курс, певно, невигідний».

«То, може, я збігаю до замку Мелромарку й пограбую? Дешево вийде».


Якщо понишпорити в скарбниці та на складі замку — трохи спорядження назбирається.

Воно ж і краще за тутешню зброю та обладунки.

До того ж Еклея — лицарка Мелромарку, тож вона звикла до такого.


«М-може, не треба?»

«Так. Пане Кітамура, прошу, утримайтеся».

«Чому? Нічого поганого в цьому не бачу».

«В РПГ чи на консолях це ще можна зрозуміти...»


Батько й Іцукі кивають.

Он воно як?


«У минулому циклі, позаминулого разу, я забирав спорядження в переможених солдатів».


Треба було так і зробити.

Щойно я це сказав — Рен, Іцукі й Батько затулили роти руками й зблідли.


«Фу...»

«Г-головне — не треба».


Що з ними?


«Якщо Батько каже — то нічого не вдієш. Тоді, схоже, найкраще зібрати всі наші гроші, обміняти їх і придбати спорядження».

«Розумно».

«Але я хочу купити яйце пана філоріяла».

«І це ти кажеш, коли ми саме збираємося в дорогу? Філоріял — це ж така птаха, що возить карети, так?»


Батько мовив із розчаруванням.
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